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Аннотация: Данная статья посвящена анализу особенностей перевода 

официально-деловых текстов на примере англоязычного уставного 

документа общества с ограниченной ответственностью. Исследование 

основано на опыте переводчиков и специалистов в области юридического 

перевода. В статье рассматриваются особенности перевода правовой 

терминологии, специфика перевода юридических норм и правил, а также 

аспекты, связанные с восприятием и пониманием текста в различных 

культурных контекстах. 
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Abstract: This article is devoted to the analysis of the features of the translation 

of official business texts on the example of the English-language charter document 

of a limited liability company. The research is based on the experience of translators 



__________________________________________________________________________ 

«Научно-практический электронный журнал Аллея Науки» №3(90) 2024              

Alley-science.ru  

and specialists in the field of legal translation. The article examines the features of 

the translation of legal terminology, the specifics of the translation of legal norms 

and rules, as well as aspects related to the perception and understanding of the text 

in various cultural contexts. 

Keywords: translation, official business texts, statutory document, limited 

liability company, legal translation, legal terminology, cultural context. 

 

Исследование по теме «Анализ особенностей перевода официально-

деловых текстов на материале англоязычного уставного документа общества 

с ограниченной ответственностью» имеет большую актуальность в 

современном мире. В условиях глобализации и интеграции различных стран и 

культур, юридические документы, такие как уставные документы обществ с 

ограниченной ответственностью, требуют точного и корректного перевода. 

Изучение особенностей перевода такого типа текстов имеет практическое 

значение для предпринимателей, юристов, переводчиков и других 

специалистов, работающих в области международных отношений и бизнеса. 

Правильный перевод уставного документа является важным шагом для 

успешного осуществления международных сделок, сотрудничества с 

зарубежными партнёрами и защиты юридических интересов компании за 

пределами родной страны. 

Кроме того, данное исследование имеет значительное значение для 

развития теории и практики перевода официально-деловых текстов, включая 

специфику перевода правовой терминологии и правовых норм. Определение 

методов и приемов перевода таких текстов, учет их культурного контекста и 

особенностей официального стиля также важно для развития 

профессиональных навыков переводчиков [7, c. 114]. 

Таким образом, исследование особенностей перевода официально-

деловых текстов на материале англоязычного уставного документа общества 
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с ограниченной ответственностью имеет высокую актуальность в контексте 

современной мировой экономики и юридической практики. 

Анализ особенностей перевода официально-деловых текстов в контексте 

перевода уставных документов общества с ограниченной ответственностью на 

английский язык представляет собой важную часть лингвистических и 

юридических исследований. Перевод уставных документов является сложной 

задачей, требующей точности и точности в передаче всех правовых терминов 

и условий [6, c. 65]. 

Примеры особенностей перевода официально-деловых текстов в 

контексте уставных документов общества с ограниченной ответственностью 

могут включать следующие аспекты: 

1. Правовые термины и определения: переводчик должен быть 

внимателен к точному переводу юридических терминов и определений, чтобы 

избежать возможных недоразумений или ошибок в правовой интерпретации. 

Пример: «учредительный договор» – «charter agreement». 

2. Оформление текста: уставные документы часто содержат 

структурированные разделы, заголовки и пункты, которые требуют 

аккуратного перевода для сохранения их правовой значимости. 

Пример: «Раздел 3. Права и обязанности учредителей» – «Section 3. Rights 

and obligations of founders». 

3. Согласование содержания: переводчик должен обеспечить 

согласованность содержания между различными частями уставных 

документов, чтобы избежать противоречий или несоответствий [3, c. 136]. 

Пример: «Статья 5. Порядок принятия решений» – «Article 5. Decision-

making procedure». 

Анализ особенностей перевода официально-деловых текстов в контексте 

уставных документов общества с ограниченной ответственностью требует 

внимания к деталям и точности в передаче юридических терминов и 
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концепций. Он также подчеркивает важность квалификации и опыта 

переводчика в юридической сфере для успешного выполнения такой задачи. 

Перевод официально-деловых текстов общества с ограниченной 

ответственностью представляет собой особую задачу, требующую точности, 

аккуратности и правильного понимания контекста. Важно учитывать 

специфику официальных документов и правовых терминов, а также сохранить 

форматирование и структуру оригинала [4, c. 112]. 

Пример официально-делового текста для анализа: 

«ARTICLE 1: NAME The name of the Company is [COMPANY NAME] 

Limited». 

В данном случае, перевод данного официально-делового текста может 

выглядеть следующим образом: 

«СТАТЬЯ 1: НАЗВАНИЕ Название Общества – ООО [НАЗВАНИЕ 

ОБЩЕСТВА]». 

Пример показывает важность точного перевода официальных названий и 

терминов для обеспечения правильного понимания текста и его юридической 

значимости. 

Еще один пример: 

«ARTICLE 5: REGISTERED OFFICE The registered office of the Company 

will be situated in [CITY], [COUNTRY]». 

И его возможный перевод: 

«СТАТЬЯ 5: МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ Юридический адрес Общества 

находится в городе [CITY], [COUNTRY]». 

Этот пример отражает необходимость точного перевода адресов и 

указаний на юридические документы для сохранения их законной значимости 

[2, c. 87]. 

Таким образом, особенности перевода официально-деловых текстов 

общества с ограниченной ответственностью заключаются в учете специфики 
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правовых терминов, точном переводе названий и адресов, а также в 

сохранении форматирования и структуры оригинала. 

Перевод уставных документов обществ с ограниченной 

ответственностью является сложной задачей, так как они содержат 

юридические термины, множество правовых норм и специфическую лексику. 

При этом, перевод несет ответственность за точность передачи содержания и 

соблюдение юридической терминологии [5, c. 109]. 

Проблемы перевода уставных документов обществ с ограниченной 

ответственностью могут включать в себя следующие аспекты: 

1. Точность перевода юридических терминов. Юридическая 

терминология является специфической и требует точного соответствия в 

переводе, чтобы избежать недопонимания и ошибок. 

Пример: «Certificate of Incorporation» – «Свидетельство о регистрации 

(организации)». 

2. Соответствие нормативно-правовым актам. При переводе 

уставных документов необходимо учитывать действующее законодательство 

и нормативные акты для точной передачи правовой информации [1, c. 108]. 

Пример: «Articles of Association» – «Устав (общества с ограниченной 

ответственностью)». 

3. Культурно-специфические особенности. При переводе 

необходимо учитывать культурные и правовые особенности различных стран 

для адаптации содержания и формы документов. 

Пример: «Registered Office» – «Зарегистрированный офис». 

Для успешного перевода уставных документов обществ с ограниченной 

ответственностью необходимо обладать глубоким знанием юридической 

терминологии, а также иметь опыт в переводе правовых текстов. Только таким 

образом можно обеспечить точность и правильность перевода в данной сфере 

[8, c. 123]. 
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Для успешного перевода уставных документов обществ с ограниченной 

ответственностью необходимо уделить особое внимание каждой детали и 

быть внимательным к особенностям законодательства и нормативов. Только 

так можно гарантировать качественный и точный перевод, который будет 

соответствовать всем требованиям и законам. 

Таким образом, анализ особенностей перевода официально-деловых 

текстов, на примере англоязычного уставного документа общества с 

ограниченной ответственностью, позволяет выявить ряд особенностей, таких 

как точность, ясность, сохранение структуры и формализованности. Перевод 

подобных текстов требует от переводчика глубокого понимания юридических 

терминов и особенностей законодательства, а также умение передать 

официальный и бизнес-стилистику оригинала. Правильный перевод 

документов обеспечивает их юридическую обоснованность и соответствие 

законодательству различных стран. Работа над переводом официально-

деловых текстов требует профессионализма, тщательности и внимания к 

деталям со стороны переводчика. 
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